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T'es capaze, Achilles, massa capaze...

da doman, canche tö vas, znza saliidé, znza baié na

sóra parora, ia dal flöm, su, dancerä dai atri, a te laé con

ga nia ajiada dal söiüs dia nöt de d'atri, y canche te ne

respognes dot le dé a degüna domanda, y gnanca a

Agamemnon, dail mét niisc soldäs man da brunteré

porsora töa suprbia.

Chs püres crotes de soldäs oress fsc ieré che iö i trates

diic desco de gragn ofzers o desco Agamemnon?

Mä crotes p di' che iö sun capaze!

Nia ma crotes indre le dij...

Ince Agamemnon y Ulis?

Ince Agamemnon, y ince Ulis -

Y datrai ince tö?

Iö ne baii nia mal de t, zénza che tö ne m'ais palajé les

gaujes de to comportamnt.

Ci comportamnt?

La capazité.

I ne sun nia capaze. I sun sparagnént de parores, y soz,

- mo nia por capazité. - I ne salüdi plü degiign - i ne baii

plü con degügn äter co con t... y con Tersites... vos düi

mä. Mo por m él ri da baié con bisces.

Con bisces! Gnanca plü a Agamemnon ne i bieste ados,

y nia a Ulis, nia a Menelaus - con degügn, äter co con m,

y con m dach'i sun to amich, y dache gnanca tö ne la

tigniss fora znza parores...

Tö le dijes ints: nia porchl che t'es mi co Agamem¬

non, o mi ince co Ulis, mi co düc i ätri soldäs co com¬

bat cuntra le nemich troian. See iö foss capaze, desche

nüsc compagns dij, ne baiassi sogü nia plü con t, ciamó

manco con Tersites; i baiass alplü con Achilles. Mo nia

con t.

La motivaziun por baié con m é rodunt mä chéra che iö

te läldi, che iö diji ci che t'os aldi - inscio almanco végnel

dit.
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Danco baié pensai tant co na biscia danco se tigni pro la

coda dal'ätra y salté t'ga. BIsces, pori bisces y crotes! Da

Tersites n'aldi mai na buna parora, al ne mo laida mai, al

mo coiona dot le dé, al blastma trs fora porsora mi de-

fec; y imp baii impara, imp baii plü ion con él co con

Ulis; i l'inviéii cinamai te tenda.

Ciod ch'ai blastma ince porsora i atri, ciod ch'ai te sa

bel da aldi so cospetament porsora Agamemnon y Ulis.

Y vos jéis da Agamemnon por aldi so cospetament por¬

sora i troians. Te sas che Tersites ne coiona mai i troians

- gnanca tö ne i coiones, te i copes mä, y de t ne baia

degügn mal. Bisces y ciöres baia mal dia olp...

Tö te crüzies por les idiozfes de ehestes bisces? Düc baia

mal de t tal ciamp grech - tal ciamp troian indre é düc

lTgri che tö ne combates nia plü; degügn ne baiass plü mal

de t, sce ince tö toless indo les rmes tles mans y jess a

combater, desche iö combati por nos grec.

I messass copé troians - mo iö n'ö nia plü combater, y nia

copé troians; ci gauja i pa ince da i tó la vita a soldäs dia

cité de Troia co combat cuntra la desdrüziun?

Ai é tü nemisc.

Ci troians é mi nemisc?

Chi co combat cuntra nos grec, chi co é desco tö te ciamp

de vera con rmes y sénns.

Söa mórt mo pesa...

La mort de troians? Iö n' mai odü na lagrima te tü edli

por en mört deplü o demanco, mai, Achilles.

Mai; mai na lagrima. Lagrimes gnanca can ch'i lascé la

jona amada por gn con t y Ulis dan Troia a combater - y

a mor. Gnanca dail na lagrima. Iö l'ama, mo i n' nia

bradlé de m'anjf; i sä ch'i ja demez por mor tal foresti.

Y ciod messassi pa rodunt segn avei lagrimes tai edli!?

Tö ints as dit che la mört dai troians cops da t te pesa.

Al é la verité.

Mo i troians é pö tü nemisc!

I grec i nemisc dai troians, i troians i nemisc dai grec; y

düc s'ä le snn, önn y l'ater - i grec y i troians. Mo iö ne

sun nia na biscia dai helens. I helens é bisces y crotes, mo

iö sun Achilles, iö n'aldi nia pro les ciöres: i ne i nia le

snn ai troians, y i grec cospetia porsora m, desch'i foss

en troian.
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Te dijes de nia odié i troians; y imp n'aste copé tröc. Tö

n'as copé deplü co iö.

Ciod ch'i a vere, Patroclus, vere por via dia zelebrité

impormetüda. Nia capaze, no ségn, no denant, mo de-

nant vere y ségn... ségn mo sgrici da mia rma, dal arnese

taeüs da sanch y stöp troian; y lagrimes. La spada m' fat

ince m desco na biscia o na crota. I dTs m' impormetü

zelebrité, niisc dTs co ora fa pat i troians, - y iö, vere, iö

copä, i mo porva, desco düc i atri copai ci ch'i pordiija...

D la vorenté de niisc dTs...

y cuntra chéra dai sii. Do la vorenté d'önn y cuntra la vo¬

renté dal ater; ai dTs, a söes vöies, ne i sciampa degügn,

Patroclus; nia iö, nia Hector, y gnanca Ulis. Niisc dTs

ch'i copi troians - sü nemTsc, nia i mi por ch'i feji söa

vorenté m'i impormetü zelebrité. Can ch'i sarun aniizé

te mia funziun da copad, ne se crüziaräi nia plü de m, ai

mo lasciar tomé desch'an lascia tomé en früt frat, y la

sata tocara mia cernédla. I dTs s'a le sénn danter i; con

nosc aiiit i fjai i despec a sii nemTsc. Degügn de nos ne p

i sciampé, o a önn o al ater i fjeste le plaji o le desplaji

- y vignönn se vindichéia. Iö ne feji plü nia, i ne combati

nia plü, no por önn no por l'ater part dai dTs. I troians

ince sü proteturs desco nos, y porchél ne vai nia plü te

vera.

Achilles a tma dai dTs? Al sta dancera dia vera por i

sciampé a söes véies? Desco en picio mot co fj le mül. Tö

instés as dit: degügn ne i sciampa; y ségn mfneste da i

sciampé con le comportamént co mét a baié düc i soldas

dal aciampamént grech? Con la zelebrité t'é gnüda im¬

pormetüda ince la mrt tal stöp dän Troia. Val' aste, y al

ater ne scifeste nia plü da te tr sot fora - al é tre massa

trt, Achilles: te i es jü te ténora ai dTs: t'as la zelebrité

sön le spiné y la mrt fora dän tnda. Y sce te i sciampass

por chsc iade, i jesste ite en ater iade. Oramai él massa

trt.

Ciamó n'él nia massa trt. I soldas troians y grec baia düc

mä plü de m, mo imp n'ai nia ciamó indos la zelebrité;

sce iö ne combati nia plü da ségn inant, ne baiarä plü de¬

gügn de m d la desdrüziun de Troia y d mia mrt.

Hector vT ciamó, ince i atri eros troians... y porchél n'él

nia massa trt.

Tö te fjes ilujiuns: al é massa trt; oramai este dän Troia,

oramai ä les eres troianes bradlé tröpes lagrimes por to

combatimnt. T'es bele sön la spona dia mrt, y le flöm,

da chél che te toles l'ga da te laé, scarzé demez le punt.

Te ne i sciampes nia plü, te ne pos nia plü te tra sot fora;
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te n'ös nia plü copé troians, mo i dis te metarä la ténora, y

tö te lasciaräs pié desco dala pröma; te coparäs Hector y i

fajaräs le plajei a nüsc dis y le desplajei a chi dai troians.

Te jaräs indo dänter nüsc soldäs, desco can che t's vere,

y fajaräs la vorenté de nüsc dis. Con gran plajei i ficiaräste
la spada, y la proteziun co sta sora t y töes aziuns sparir

por te lascé tomé tla rei.

Y la ténora é chéra dia zelebrité - dia zelebrité plü poso-

cia, cumprada con le sanch y les lagrimes dai atri. I m'

fat de gran fadi'es por cöie en früt da tosser. Iö m'a ajié les

mans y nüsc dis ä le profit. Y con la medema ténora mo

piarn ciamó?!

Con na ténora, mo nia con la medema ri; nia plü con la

zelebrité. Le preo m'a profetisé ch'i moriara indoman; la

jént dij che t'es mi ami, Achilles.

Ince iö le diji...

I dis ne consc nia amür: iö messarä indoman porchél

mor. Te sas che to amür sar töa ténora.

La vita é na ténora - tenüda dai dis: i ésson debujégn de

dis nös, plü umans. Döt é ténora.

Ince l'amür; por t do la zelebrité ségn tü sentiménc plü

umans. Indoman messarai mori, y tö coparäs Hector por

mo vendiché. Le preo m' profetisé la mört. Y la mört

sar töa ténora. Por che te i fji le plajéi da i tó la vita a

Hector: mia mört y to sénn de vendicaziun.

Mateo Taibon

dez. 87

(NB. Por che le letür nia-ladin se fji plü sauri cun la pronunzia, él gnii ador vai' aznt

deplii co normalmnter.)
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